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k LE CONTEUR VAUDOIS

dré le train; après avoir serré cordialement la main à

Monsieur le réducteur, ils s'éloignèrent rapidement el
arrivèrent en bonne sanlé à Grandson ; ils se promettent

de relourner au plus lût à Lausanne; avis en sera

donné aux lecteurs. (Un abonné.)

IiO conto d'au craizu.
(Suite.)

Vo sarai don onco, et sia est la plie forta,
On dzor que la Zabet iré sur noutra porta,
L'étai l'hiver passà que fasai stu grand frai,
Yoen ne savai plie yô sé catzi lé dai,
Stu cor s'approutza, et poui sen deré porquié,
Apré quoquié résons, adon que l'ai marmotté,
Et avai fé lé tor que Iont lé Tzarlatans.
Volliai fourra sé dai deden son catzeman
Dité lo don, Messieux, typer voutra conchence,
Se c'en est onn-acchon?
Se lo Souverain dit que çen sait onn-acchon,
PachenceI

Vaitzé on ôtro lor que l'ai fe l'an passa,
Au que n'ó jamé pu dé san frai repensà, —

Lé fellie et lé valets s'étian boutà en téta.
De s'allâ promena on certin dzor dé féta :

Coumen l'étian setiet au coatzet d'on recors
Sin grivois l'embrassé per lo maitin d'au cors.
Noutra fellie qu'étai dé coûta ly setaie,
Esl, den lo mémo len, to d'on cou renversaye
Et poui, bredin, bredà,... vo font lo balacu.
Tantou l'on est dézo, tantou l'otro est déssu.
Se bin que le montra, coumen vo paudé craire,
Dzerrotiré, dzónau,... to çen qu'on voliai verré I

Apré avai risqua dé sé féré assomà,
Le sé reldive-enfiii avoué dou pi dé nà.

Dité lo vai, Messieux, ty per voutra conchence,
Se c'en est onn-acchon?
Se lo Souverain dit que çen sait onn-acchon,
PachenceI

Accula vai Messieux, en vailzé onna terriblia :

Le diablio n'en pau pâ féré onna pllio zorriblia.
Vo prend de la verraire, et la pilé au mortai,
Que lo diablio l'ai pouisse dincé pila lé dai
Et poui, l'apporté çen den lo liy dé ma fellie,
Yô vo la dépouaira dû la tél a à la grellie,
Quand l'ai penso, Messieux I là, se vos aviâ vû
L'élat yô sé trova adon son pouro.... lill
Vos arai fe pedi, lo pouro miserablio
L'énoccn ne dai pà pâti por lo coupablio.
L'é portant d/.a garri, mà de çen lo men
Que nos en a cotà d'on bio pot d'égazen,
Dité lo vai, Messieux, ty per voutra conchence.
Se c'en est onn-acchon
Se lo Souverain dit que çen sait onn-acchon,
Pachence! I

Lo conto d'au craizu per yô yé quemenci
Ne vos a pas élâ onco le à demi.
Mé vé vo lo fini. — Messieux, vo paudé crairé
Qu`onna né que défio qu'on Iza ussó prrvairé,
Slu grivois venie avoué de sés amis,
Enveron la miné que n'élià ti drnmis
Hormi noutra Zabet que sé pudzive-oncora.
L'ai crié, veni vai, vers mé on pou tot-ora,
Vos en prio, Zabet! yé oquié de pressent
A vo coumenica; maude sai que vo ment!

Noulra fellie qu'à zu dé sa premire enfance
Por ti lé grands valets qué tran dé compliésance
Car, tz n dé bouna race (à çen que izacon dit)
Tzace soven solet sen qu'on l'ossé dressi.
Sen sé féré pressà, le revìté son cherrtzo
Et dédient vers stu cor qu'étai à noulron poertzo,
To lo drai soubçouny que l'iavai de l'ugnon
Ne mé lrompâvo pas, car slu fin compagnon,
Apré l'ai avai fé quoquié fossé caressé,
L'ai de que l'étai ten dé féré dé promessé,
Que le dévai alla tzi son cousin Debret,
Yô troverai d'ai pliommé et l'écreléro prêt :

Que n'arrai qu'à signi et que le dévai crairé
Que quand çen serrai fé l'ai baillerai bin d'airé
Tot en l'ai dezen çen l`empongné per lo bré,
Fasen ti sé zeffor por la fa fer- alla lé.

Medai, quand le ve çen, le sé su bin défendré
En lo grafîougnien fer, l'ai dezen pi qué pendré.
Le eria, paire! paire! apporta lo craizu!
Et dé voulr-autra man ne veni pas vouaisu.
Santo fro dé mon liy sen boutà mé culotté,
Prennio on bon bàlon, ne dio pas que çefi cotlé.
Empougno mon craizu, frenno avo lès égiä
Savé ben que stu cor ne m'en savai pas grà. —
Quand ye lu su lo poent d'enlrâ deden l'albye,
Mon grivois que chentai quoquié malapanaye,
En arrovent (pie fil, dévant que Tusso vù
D'on coup dé son lzapé mé détient mon craizu.
Se bin que mé vailé seri verré onna goUa
El poui, ma lampa bà que sé toumavé lola
Dité lo don, Messieux, ty per voutra conchence,
Se c'en est onn-acchon

Se lo Souverain dit que çen sait onn-acohon,
Pachence!

N'é pas lo tot ; — quand vi ma lampa renversaye
Ye crû que ma Zabet élai déshonoraye I?
Mé bouti à crià, féna, dépatze té
Et pren l'ottro craizu, sauta frou en pen let I

Le mé crai. — Den dou sauts ma féna sé présenté.
Stu compagnon qu'étai calzi derrai dé brenté
S'avancé to d'on coup, et s'en la respellà.
Paf, — d'on coup de lzapé vailie lo craizu bâ!
Se ben que no vailé oncora sen lumière,
Sen savai yô alla, rrégnien lès étriviéré! —
A la fin, lo galand, apré lot cé fracà
Sé recouilly tzi ly, el. s'en va sonica.
Content coumen on Rai d'avai vù noulra pouaire
Et de nos avai fé à ty veni la fouaire.

L'ai yé onco gâgny on rhommo violen

Que m'a bin tormenlà et que mé prend sovent.
Horn. Horn. —
Dité lo vai, Messieux, ty per voutra conchence,
Se c'en est onn-acchon?
Se lo Souverain dit que c'en sait onn-acchon,
PachenceII I —
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